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Po zaznajomieniu si´ z powy˝szà konwencjà, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oÊwiadczam, ˝e:

— zosta∏a ona uznana za s∏usznà zarówno w ca∏oÊci, jak i ka˝de z postanowieƒ w niej zawartych,

— jest przyj´ta, ratyfikowana i potwierdzona z zastrze˝eniami, z∏o˝onymi na podstawie artyku∏u 15 ust´p 3
powy˝szej konwencji do rozdzia∏u II oraz III,

— b´dzie niezmiennie zachowywana.

Na dowód czego wydany zosta∏ akt niniejszy, opatrzony piecz´cià Rzeczypospolitej Polskiej.

Dano w Warszawie dnia 11 marca 2005 r.

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: A. KwaÊniewski

L.S.

Prezes Rady Ministrów: M. Belka

1584

OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 11 lipca 2005 r.

w sprawie mocy obowiàzujàcej Europejskiej konwencji o kontroli nabywania i posiadania broni palnej
przez osoby fizyczne, sporzàdzonej w Strasburgu dnia 28 czerwca 1978 r.

Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e na pod-
stawie ustawy z dnia 15 grudnia 2004 r. o ratyfikacji Eu-
ropejskiej konwencji o kontroli nabywania i posiadania
broni palnej przez osoby fizyczne, sporzàdzonej
w Strasburgu dnia 28 czerwca 1978 r. (Dz. U. z 2005 r.
Nr 14, poz. 112), Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej
ratyfikowa∏ dnia 11 marca 2005 r. wy˝ej wymienionà
konwencj´. Dnia 2 czerwca 2005 r. z∏o˝ono Sekretarzo-
wi Generalnemu Rady Europy dokument ratyfikacyjny.

Zgodnie z artyku∏em 12 ust´p 2 konwencji wesz∏a
ona w ˝ycie dnia 1 lipca 1982 r.

Zgodnie z artyku∏em 12 ust´p 3 konwencji wejdzie
ona w ˝ycie w stosunku do Rzeczypospolitej Polskiej
dnia 1 paêdziernika 2005 r.

Przy podpisaniu konwencji z∏o˝ono nast´pujàce
deklaracje i zastrze˝enie:

Deklaracja interpretacyjna

„OdnoÊnie do Europejskiej konwencji o kontroli
nabywania i posiadania broni palnej przez osoby fi-
zyczne nale˝y uÊciÊliç, i˝ nie ma potrzeby notyfikowa-
nia transakcji, w których organy oficjalnie nabywajà
bezpoÊrednio broƒ palnà od przedsi´biorstw zagra-
nicznych lub w których nabycia broni palnej przez
przedsi´biorstwa dokonuje si´ w ramach uk∏adów
o wspó∏pracy mi´dzy paƒstwami lub mi´dzy organa-
mi oficjalnymi, jeÊli okazywane jest zaÊwiadczenie
w∏adz kraju przeznaczenia, i˝ zosta∏y o tym poinformo-
wane.

Rzeczpospolita Polska oÊwiadcza, ˝e b´dzie stoso-
waç postanowienia konwencji tylko do osób przeby-
wajàcych na zasadach zwyk∏ego pobytu w rozumieniu
zasady nr 9 aneksu do Uchwa∏y (72) 1 Komitetu Mi-
nistrów Rady Europy i o ile Paƒstwo-Strona konwen-
cji, na terytorium której dana osoba przebywa, uznaje
jej pobyt za zwyk∏y.

Rzeczpospolita Polska oÊwiadcza tak˝e, ˝e b´dzie
stosowaç postanowienia konwencji w stosunku do
broni palnej o ma∏ej sile ra˝enia oraz do przedmiotów
trwale niezdatnych do u˝ytku, je˝eli sà faktycznie bro-
nià lub cz´Êciami broni.”

Deklaracja

„Zgodnie z artyku∏em 9 ust´p 3 konwencji Rzecz-
pospolita Polska oÊwiadcza, ˝e organem, do którego
powinny byç kierowane notyfikacje przewidziane
w tym˝e artykule, jest:

Komendant G∏ówny Policji
ul. Pu∏awska 148/150
02-624 Warszawa

Tel.: (00 48 22) 601 48 79
(00 48 22) 601 31 45
(00 48 22) 845 21 90

Fax: (00 48 22) 601 29 21

e-mail: rzecznik@kgp.gov.pl”



Zastrze˝enie

„Zgodnie z artyku∏em 15 konwencji Rzeczpospoli-
ta Polska zastrzega sobie prawo:

— niestosowania rozdzia∏u II konwencji w zakresie
dotyczàcym przedmiotów wymienionych w lite-
rach od „j” do „n” (w∏àcznie) w ust´pie 1
cz´Êci A za∏àcznika I do konwencji;

— niestosowania rozdzia∏u II konwencji w zakresie do-
tyczàcym przedmiotów wymienionych w ust´pach
2 i 4 cz´Êci A za∏àcznika I do konwencji, jeÊli sà to
cz´Êci do któregokolwiek z przedmiotów wymienio-
nych w literach od „j” do „n” (w∏àcznie) w ust´pie
1 cz´Êci A za∏àcznika I do konwencji lub jeÊli sà prze-
znaczone do zamontowania w takich przedmiotach;

— niestosowania rozdzia∏u III konwencji.”

JednoczeÊnie podaje si´ do wiadomoÊci, co nast´-
puje:

1.  Nast´pujàce paƒstwa sta∏y si´ stronami
konwencji  w podanych ni˝ej  datach:

Republika Azerbejd˝anu 29 czerwca 2000 r.

Republika Cypryjska 1 lipca 1982 r.

Republika Czeska 1 maja 2002 r.

Królestwo Danii 1 grudnia 1989 r.

Republika Islandii 1 paêdziernika 1984 r.

Wielkie Ksi´stwo Luksemburga 1 paêdziernika 1982 r.

Republika Mo∏dowy 1 lipca 2003 r.

Republika Federalna Niemiec 1 czerwca 1986 r.

Królestwo Niderlandów 1 lipca 1982 r.

Republika Portugalska 1 lutego 1987 r.

Rumunia 1 kwietnia 1999 r.

Republika S∏owenii 1 wrzeÊnia 2000 r.

Królestwo Szwecji 1 lipca 1982 r.

Republika W∏oska 1 grudnia 1989 r.
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Republika Azerbejd˝anu

Deklaracja

„Republika Azerbejd˝anu wyznacza Ministerstwo
Spraw Wewn´trznych jako organ w∏aÊciwy, zgodnie
z artyku∏ami 9 i 11 konwencji.”

Republika Cypryjska

Zastrze˝enia

„Rzàd Republiki Cypryjskiej deklaruje ch´ç korzy-
stania, zgodnie z artyku∏em 15 ust´p 1 konwencji oraz
z za∏àcznikiem II do niej, z nast´pujàcych zastrze˝eƒ:

a) niestosowania rozdzia∏u II konwencji w odniesie-
niu do przedmiotów wymienionych w ust´pie 1 li-
tera „i” do „n” w∏àcznie oraz w ust´pach 3, 4 i 6
za∏àcznika I do konwencji;

b) niestosowania rozdzia∏u II konwencji w odniesie-
niu do przedmiotów wymienionych w ust´pach 2
i 5 za∏àcznika I, o ile zawierajà one cz´Êci lub sà
przeznaczone do wmontowywania do przedmio-
tów wymienionych w ust´pie 1 litera „i” do „n”
w∏àcznie za∏àcznika I do konwencji;

c) niestosowania rozdzia∏u III konwencji.”

Deklaracja

„Zgodnie z artyku∏em 9 konwencji, Republika Cy-
pryjska oÊwiadcza, ˝e organem w∏aÊciwym jest:

Republic of Azerbaijan

Declaration

„The Republic of Azerbaijan designates the Mini-
stry of the Interior as the competent authority, in ac-
cordance with the Articles 9 and 11 of the Conven-
tion.”

Republic of Cyprus

Reservations

„The Government of the Republic of Cyprus wi-
shes to avail itself, in accordance with Article 15(1) of
the Convention and Appendix II thereto, of the follo-
wing reservations:

a) not to apply Chapter II of the Convention in res-
pect of the objects comprised in subparagraphs
„i” to „n” inclusive of paragraph 1 and in para-
graphs 3, 4 and 6 of Appendix I of the Convention;

b) not to apply Chapter II of the Convention in res-
pect of the objects comprised in paragraphs 2 and
5 of Appendix I in so far as they comprise parts of
or are designed to be fitted to the objects compri-
sed in sub-paragraphs „i” to „n” inclusive of pa-
ragraph 1 of Appendix I of the Convention;

c) not to apply Chapter III of the Convention.”

Declaration

„In accordance with Article 9 of the Convention,
the Republic of Cyprus declares that the competent
authority is:

2.  W momencie podpisania konwencji  oraz przy sk∏adaniu dokumentów ratyfikacyjnych,
przyj´cia,  przystàpienia lub w terminach póêniejszych podane ni˝ej  paƒstwa z∏o˝y∏y na-
st´pujàce deklaracje i zastrze˝enia:



Komendant Departamentu C
Kwatera G∏ówna Policji
1478, Nikozja
Cypr
Tel.: 22808018-19
Fax: 22808600
e-mail: policecid@cytanet.com.cy”

Republika Czeska

Deklaracja

„Stosownie do artyku∏u 9 ust´p 3 i artyku∏u 11
konwencji, Republika Czeska wyznacza jako organ, do
którego nale˝y kierowaç powiadomienia zgodnie z ar-
tyku∏em 9, oraz jako organ w∏aÊciwy do wydawania
zezwoleƒ, o których mowa w artykule 10 ust´p 2 kon-
wencji:

Polocjní prezidium Ceské republiky
reditelstvi služby správních cinosti policie
Strojnická 27, schr. 62/RSSCP
170 89 Praga 7
Republika Czeska
Tel.: +4202 6143 4435
Fax: +4202 6143 4107
e-mail: rsscp@mvcr.cz”

Zastrze˝enia

„Zgodnie z postanowieniami artyku∏u 15 ust´p 1
konwencji i zgodnie z literami „a”, „c” i „d” za∏àczni-
ka II do konwencji Republika Czeska zastrzega sobie
prawo:

1) niestosowania rozdzia∏u II konwencji w odniesie-
niu do jakichkolwiek przedmiotów wymienionych
w ust´pie 3 za∏àcznika I do konwencji, w∏àczajàc
w to:

— jakàkolwiek amunicj´ przeznaczonà specjalnie
do stosowania w jakichkolwiek przedmiotach
wymienionych w ust´pie 1 litera „j”, „k” lub
„n” za∏àcznika I do konwencji;

— jakiekolwiek substancje lub materia∏y przezna-
czone specjalnie do stosowania w jakichkol-
wiek narz´dziach wymienionych w ust´pie 1 li-
tera „g” za∏àcznika I do konwencji;

2) niestosowania rozdzia∏u III konwencji w odniesie-
niu do przedmiotów wymienionych w ust´pie 3
za∏àcznika I do konwencji, w∏àczajàc w to:

— jakàkolwiek amunicj´ przeznaczonà specjalnie
do stosowania w jakichkolwiek przedmiotach
wymienionych w ust´pie 1 litera „j”, „k” lub
„n” za∏àcznika I do konwencji;

— jakiekolwiek substancje lub materia∏y przezna-
czone specjalnie do stosowania w narz´dziach
wymienionych w ust´pie 1 litera „g” za∏àcznika
I do konwencji;

3) niestosowania rozdzia∏u III konwencji w odniesie-
niu do transakcji zawieranych przez przedsi´bior-
ców b´dàcych rezydentami dwóch Umawiajàcych
si´ Stron.”

Departmental Commander C
Police Headquarters
1478, Nicosia
Cyprus
Tel.: 22808018-19
Fax: 22808600
e-mail: policecid@cytanet.com.cy”

Czech Republic

Declaration

„Pursuant to Article 9, paragraph 3, and Article 11
of the Convention, the Czech Republic indicates as the
authority to which notifications should be addressed
under Article 9 and as the authority competent to is-
sue authorizations referred to in paragraph 2 of Artic-
le 10 of the Convention:

Polocjní prezidium Ceské republiky
reditelstvi služby správních cinosti policie
Strojnická 27, schr. 62/RSSCP
170 89 Praha 7
Ceska republika
Tel.: +4202 6143 4435
Fax: +4202 6143 4107
e-mail: rsscp@mvcr.cz”

Reservations

„In accordance with the provisions of Article 15, pa-
ragraph 1, of the Convention and in accordance with
sub-paragraphs „a”, „c” and „d” of Appendix II to the
Convention, the Czech Republic reserves the right:

1) not to apply Chapter II of the Convention in res-
pect of any objects comprised in paragraph 3 of
Appendix I to the Convention, including:

— any ammunition specially designed to be dis-
charged by an object comprised in paragraph
1, sub-paragraphs „j”, „k” or „n” of Appendix
I to the Convention;

— any substance or matter specially designed to
be discharged by an instrument comprised in
paragraph 1, sub-paragraph „g” of Appendix
I to the Convention;

2) not to apply Chapter III of the Convention in res-
pect of any objects comprised in paragraph 3 of
Appendix I to the Convention, including:

— any ammunition specially designed to be dis-
charged by an object comprised in paragraph
1, sub-paragraphs „j”, „k” or „n” of Appendix
I to the Convention;

— any substance or matter specially designed to
be discharged by an instrument comprised in
paragraph 1, sub-paragraph „g” of Appendix
I to the Convention;

3) not to apply Chapter III of the Convention to trans-
actions between dealers resident in the territories
of two Contracting Parties.”
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Królestwo Danii

Deklaracje

„Zgodnie z artyku∏em 14, konwencja nie b´dzie
mia∏a zastosowania do Wysp Owczych i Grenlandii.

Zgodnie z artyku∏em 15 (za∏àcznik II litery „a”
i „c”) konwencja nie b´dzie mia∏a zastosowania do
broni palnej, o której mowa w za∏àczniku I punkt A li-
tera „j” do „n”.

Zgodnie z artyku∏em 9 konwencji powiadomienia,
o których mowa w artyku∏ach 5, 6 i 7, b´dà kierowane
do Dyrektora Generalnego Policji Królestwa Danii
(Rigspolitichefen). RównoczeÊnie, zgodnie z artyku-
∏em 11 konwencji, w zakresie, w którym Królestwo Da-
nii jest zainteresowane, Ministerstwo Sprawiedliwo-
Êci Królestwa Danii (Justitsministeriet) jest w∏aÊci-
wym organem do wydawania zezwolenia, o którym
mowa w artykule 10 ust´p 2.”

Republika Islandii

Deklaracja

„Ministerstwo ma zaszczyt poinformowaç Sekre-
tarza Generalnego, w odniesieniu do artyku∏u 9 ust´p
3 konwencji, ˝e powiadomienia w myÊl artyku∏ów 5, 6
i 7 b´dà kierowane do Ministerstwa SprawiedliwoÊci,
Arnarhvali, Rejkiawik, i, w odniesieniu do artyku∏u 11,
˝e Ministerstwo SprawiedliwoÊci jest organem w∏a-
Êciwym do wydawania zezwoleƒ, o których mowa
w artykule 10 ust´p 2.”

Wielkie Ksi´stwo Luksemburga

Zastrze˝enia

„Wielkie Ksi´stwo Luksemburga oÊwiadcza, ˝e za-
strzega sobie prawo do:

1) niestosowania rozdzia∏u II konwencji w odniesie-
niu do przedmiotów wymienionych w za∏àczniku
I do konwencji ust´py 2, 3, 4, 5 i 6;

2) niestosowania rozdzia∏u III konwencji w odniesie-
niu do jednego lub wielu jakichkolwiek przedmio-
tów wymienionych w za∏àczniku I do konwencji
ust´p 1 litera „i” do „n” w∏àcznie lub ust´py 2, 3,
4, 5 lub 6;

3) niestosowania rozdzia∏u III konwencji w odniesie-
niu do transakcji zawieranych przez przedsi´bior-
ców b´dàcych rezydentami dwóch Umawiajàcych
si´ Stron.”

Deklaracja

„Zgodnie z artyku∏em 9 ust´p 3 i artyku∏em 11 Mi-
nisterstwo SprawiedliwoÊci zosta∏o wyznaczone jako
organ, do którego nale˝y kierowaç powiadomienia
w wykonaniu artyku∏u 9, i jako organ w∏aÊciwy do wy-
dawania zezwoleƒ, o których mowa w artykule 10
ust´p 2 konwencji.”

Kingdom of Denmark

Declarations

„In accordance with Article 14, the Convention will
not apply to the Faeroe Islands nor to Greenland.

In accordance with Article 15 (Appendix II „a” and
„c”) the Convention will not apply to the firearms
mentioned in Appendix I A, „j” to „n”.

In accordance with Article 9 of the Convention the
notifications referred to in Articles 5, 6 and 7 shall be
addressed to the Director General of the Danish Poli-
ce (Rigspolitichefen). Equally, in accordance with Ar-
ticle 11 of the Convention, as far as Denmark is con-
cerned, the Danish Ministry of Justice (Justitsministe-
riet) is the competent authority to grant the authorisa-
tion referred to in paragraph 2 of Article 10.”

Republic of Iceland

Declaration

„The Ministry has the honour to inform the Secre-
tary General, with reference to Article 9, paragraph 3,
of the Convention, that notifications under Articles 5,
6 and 7 shall be addressed to the Ministry of Justice,
Arnarhvali, Reykiavik, and with reference to Article 11,
that the Ministry of Justice is competent to issue the
authorisations referred to in Article 10, paragraph 2.”

Grand Duchy of Luxembourg

Reservations

„The Grand Duchy of Luxembourg declares that it
reserves the right:

1) not to apply Chapter II of this Convention in res-
pect of the objects comprised in paragraphs 2, 3,
4, 5 and 6 of Appendix I to this Convention;

2) not to apply Chapter III of this Convention in res-
pect of any one or more of the objects comprised
in sub-paragraphs „i” to „n” inclusive of para-
graph 1 or in paragraphs 2, 3, 4, 5 or 6 of Appen-
dix I to this Convention;

3) not to apply Chapter III of this Convention to trans-
actions between dealers resident in the territories
of two Contracting Parties.”

Declaration

„In accordance with Article 9, paragraph 3, and Ar-
ticle 11 the Ministry of Justice is designated as the au-
thority to which notifications should be addressed in
application of Article 9 and as the authority compe-
tent to issue the authorisations referred to in para-
graph 2 of Article 10 of the Convention.”
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Republika Mo∏dowy

Deklaracje

„Republika Mo∏dowy oÊwiadcza, ˝e b´dzie stoso-
wa∏a postanowienia konwencji wy∏àcznie w odniesie-
niu do terytorium znajdujàcego si´ pod kontrolà Rzà-
du Republiki Mo∏dowy dopóki nie zostanie ustano-
wiona pe∏na integralnoÊç terytorialna Republiki Mo∏-
dowy.

Stosownie do artyku∏ów 9 i 11 konwencji, Mini-
sterstwo Spraw Wewn´trznych zosta∏o wyznaczone
jako organ w∏aÊciwy.”

Republika Federalna Niemiec

Deklaracje interpretacyjne

„Bioràc pod uwag´, ˝e:

— konwencja, jak jednoznacznie wynika z jej tytu∏u,
ma na celu kontrol´ nabywania broni palnej przez
osoby fizyczne,

— artyku∏ 5 ust´p 1 i artyku∏ 10 ust´p 1 jasno okreÊla-
jà, ˝e konwencja odnosi si´ do sprzeda˝y i transfe-
ru broni palnej osobom, w∏àczajàc osoby prawne,

— nie ma potrzeby stosowania konwencji w odnie-
sieniu do transakcji handlowych, w których agen-
cje publiczne nabywajà broƒ palnà bezpoÊrednio
od firm zagranicznych,

— wydaje si´ niepotrzebne stosowanie mechani-
zmów kontrolnych konwencji w odniesieniu do te-
go rodzaju transakcji handlowych,

Europejska konwencja o kontroli nabywania i po-
siadania broni palnej przez osoby fizyczne interpreto-
wana jest jako niemajàca zastosowania w odniesieniu
do transakcji handlowych, w których urz´dy publiczne
nabywajà broƒ palnà bezpoÊrednio od firm zagranicz-
nych lub w których nabycie broni palnej przez firmy
s∏u˝y wykonaniu porozumieƒ o wspó∏pracy mi´dzy
paƒstwami lub urz´dami publicznymi.

Je˝eli w ciàgu trzech miesi´cy nie zostanie z∏o˝o-
ne oÊwiadczenie przeciwne, uznaje si´, ˝e Umawiajà-
ce si´ Paƒstwa wyrazi∏y na to zgod´.

W odniesieniu do Europejskiej konwencji o kon-
troli nabywania i posiadania broni palnej przez osoby
fizyczne, nale˝y okreÊliç, ˝e nie ma potrzeby informo-
wania o transakcjach, w których publiczne organy
bezpoÊrednio nabywajà broƒ palnà od firm zagranicz-
nych lub w których broƒ palna nabywana jest przez
firmy w ramach porozumieƒ o wspó∏pracy mi´dzy
paƒstwami lub publicznymi organami, pod warun-
kiem, ˝e w∏adze kraju przeznaczenia wydadzà certyfi-
kat poÊwiadczajàcy, ˝e zosta∏y one poinformowane
o takim nabyciu.”

Republic of Moldova

Declarations

„The Republic of Moldova declares that it will ap-
ply the provisions of the Convention only on the terri-
tory controlled by the Government of the Republic of
Moldova until the full establishment of the territorial
integrity of the Republic of Moldova.

According to Articles 9 and 11 of the Convention,
the Ministry of Internal Affairs is designed as the com-
petent authority.”

Federal Republic of Germany

Interpretative declarations

„Considering that:

— the Convention, as evident in its title, is intended
to control the acquisition of firearms by individu-
als,

— Article 5 paragraph 1 and Article 10 paragraph 1
make it clear that the Convention refers to the sa-
le and transfer of firearms to persons, including
legal entities,

— there is no need to apply the Convention to busi-
ness transactions in which public agencies acqu-
ire firearms directly from foreign companies,

— it would indeed be unnecessary to apply the con-
trol mechanisms of the Convention to such busi-
ness transactions,

the European Convention on the Control of the
Acquisition and Possession of Firearms by Individuals
is to be interpreted as not applicable to business
transactions in which official agencies acquire fire-
arms directly from foreign companies or in which the
acquisition of firearms by companies serves to imple-
ment co-operation arrangements between States or
official agencies.

If within a period of three months no contrary
declaration has been made, consent shall be assumed
to have been given by the contracting States.

In respect of the European Convention on the Con-
trol of the Acquisition and Possession of Firearms by
Individuals, it should be specified that it is not neces-
sary to give notice of transactions in which official bo-
dies directly acquire firearms from foreign firms or in
which firearms are acquired by firms within the fra-
mework of co-operation agreements between States
or official bodies, on condition that the authorities of
the country of destination provide a certificate to the
effect that they have been informed of the acquisition
in question.”
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Deklaracja

„Stosownie do artyku∏u 9 ust´p 3 konwencji, Bun-
deskriminalamt (Federalne Biuro do Spraw Prze-
st´pstw Kryminalnych) jest niniejszym wyznaczone
jako organ, do którego nale˝y kierowaç powiadomie-
nia stosownie do artyku∏u 9.”

Zastrze˝enia

„Stosownie do artyku∏u 15 ust´p 1 Europejskiej
konwencji  z dnia 28 czerwca 1978 r. o kontroli naby-
wania i posiadania broni palnej przez osoby fizyczne,
Republika Federalna Niemiec oÊwiadcza, ˝e zastrzega
sobie prawo do:

1) niestosowania rozdzia∏u II konwencji w odniesie-
niu do przedmiotów wymienionych w za∏àczniku
I do konwencji ust´p 1 litera „i” do „n” w∏àcznie
lub ust´p 3;

2) niestosowania rozdzia∏u II konwencji w odniesie-
niu do przedmiotów wymienionych w za∏àczniku
I do konwencji ust´py 2, 4 i 5, pod warunkiem ˝e
stanowià one cz´Êci jednego z przedmiotów wy-
mienionych w za∏àczniku I do konwencji ust´p 1 li-
tera „i” do „n” w∏àcznie lub sà przeznaczone do
wmontowania do tych przedmiotów;

3) niestosowania rozdzia∏u III konwencji.”

Królestwo Niderlandów

Deklaracje

„W wykonaniu postanowieƒ artyku∏u 9 ust´p 3
Europejskiej konwencji o kontroli nabywania i posia-
dania broni palnej przez osoby fizyczne, Rzàd Króle-
stwa Niderlandów wyznacza niniejszym jako organ,
do którego nale˝y kierowaç powiadomienia, o których
mowa w tym artykule, w stosunku do Królestwa Ni-
derlandów: Krajowy Urzàd Broni Palnej („Landelijke
Vuurwapencentrale”) Centralnej S∏u˝by Informacyjnej
Policji („Centrale Recherche Informatiedienst”).

„W wykonaniu postanowieƒ artyku∏u 9 ust´p 3
Europejskiej konwencji o kontroli nabywania i posia-
dania broni palnej przez osoby fizyczne, Rzàd Króle-
stwa Niderlandów wyznacza niniejszym jako organ,
do którego nale˝y kierowaç powiadomienia, o których
mowa w tym artykule, dla Antyli Niderlandzkich: Pro-
kuratora Generalnego Trybuna∏u SprawiedliwoÊci An-
tyli Niderlandzkich.

Rzàd Królestwa Niderlandów przyjmuje wspom-
nianà konwencj´ w odniesieniu do terytorium Króle-
stwa w Europie i Antyli Niderlandzkich.

Wyspa Aruba, która nadal stanowi cz´Êç Antyli
Niderlandzkich, uzyska autonomi´ wewn´trznà jako
paƒstwo w ramach Królestwa Niderlandów z dniem
1 stycznia 1986 r. W zwiàzku z tym od tego czasu Kró-
lestwo nie b´dzie sk∏ada∏o si´ z dwóch krajów, to jest
Królestwa Niderlandów (terytorium Królestwa w Eu-
ropie) oraz Antyli Niderlandzkich (po∏o˝onych w Re-
gionie Karaibskim), ale b´dzie sk∏adaç si´ z trzech
krajów, to jest wspomnianych dwóch krajów i Aruby.

Declaration

„Pursuant to paragraph 3 of Article 9 of the Con-
vention, the Bundeskriminalamt (Federal Crime Bure-
au) is herewith designated as the authority to which
notifications pursuant to Article 9 should be addres-
sed.”

Reservations

”Pursuant to paragraph 1 of Article 15 of the Euro-
pean Convention of 28 June 1978 on the Control of
the Acquisition and Possession of Firearms by Indivi-
duals, the Federal Republic of Germany declares that
it reserves the right:

1) not to apply Chapter II of the Convention in res-
pect of objects comprised in sub-paragraphs „i”
to „n” inclusive of paragraph 1 or in paragraph 3
of Appendix I to the Convention;

2) not to apply Chapter II of the Convention in res-
pect of objects comprised in paragraphs 2, 4 and
5 of Appendix I to the Convention provided that
they constitute parts of one of the objects listed in
sub-paragraphs „i” to „n” inclusive of paragraph
1 of Appendix I to the Convention or are designed
to be fitted to such objects;

3) not to apply Chapter III of the Convention.”

Kingdom of the Netherlands

Declarations

„In application of the provisions of Article 9, para-
graph 3, of the European Convention on the Control
of the Acquisition and Possession of Firearms by Indi-
viduals, the Government of the Kingdom of the Ne-
therlands hereby designates as the authority to which
the notifications referred to this article should be ad-
dressed for the Netherlands: the National Firearms
Office (”Landelijke Vuurwapencentrale”) of the Police
Central Information service (”Centrale Recherche In-
formatiedienst”).

In application of the provisions of Article 9, para-
graph 3, of the European Convention on the Control
of the Acquisition and Possession of Firearms by Indi-
viduals, the Government of the Kingdom of the Ne-
therlands hereby designates as the authority to which
the notifications referred to this article should be ad-
dressed for the Netherlands Antilles: the Attorney-Ge-
neral to the Netherlands Antilles Court of Justice.

The Government of the Kingdom of the Nether-
lands accepts the said Convention for the Kingdom in
Europe and the Netherlands Antilles.

The island of Aruba, which is at present still part
of the Netherlands Antilles, will obtain internal auto-
nomy as a country within the Kingdom of the Nether-
lands as of 1 January 1986. Consequently the King-
dom will from then on no longer consist of two count-
ries, namely the Netherlands (the Kingdom in Europe)
and the Netherlands Antilles (situated in the Caribbe-
an Region), but will consist of three countries, name-
ly the said two countries and the country Aruba. 
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Jako ˝e zmiany wprowadzane w dniu 1 stycznia
1986 r. dotyczà wy∏àcznie sfery wewn´trznych kon-
stytucyjnych przekszta∏ceƒ w ramach Królestwa Ni-
derlandów oraz jako ˝e Królestwo nadal pozostanie
podmiotem prawa mi´dzynarodowego ze wszystkimi
zawartymi traktatami, wspomniane zmiany nie b´dà
mia∏y wp∏ywu na prawo mi´dzynarodowe dotyczàce
traktatów zawartych przez Królestwo, które ju˝ majà
zastosowanie do Antyli Niderlandzkich, w∏àczajàc
Arub´. Traktaty te pozostanà w mocy w stosunku do
Aruby w jej nowej podmiotowoÊci paƒstwowej w ra-
mach Królestwa. W zwiàzku z tym, poczàwszy od dnia
1 stycznia 1986 r., je˝eli chodzi o Królestwo Niderlan-
dów, traktaty te b´dà mia∏y zastosowanie do Antyli
Niderlandzkich (bez Aruby) oraz do Aruby.

W zwiàzku z tym traktaty, o których mowa w za-
∏àczniku, których stronà jest Królestwo Niderlandów
i które obowiàzujà w stosunku do Antyli Niderlandz-
kich, poczàwszy od dnia 1 stycznia 1986 r., je˝eli cho-
dzi o Królestwo Niderlandów, b´dà mia∏y zastosowa-
nie do Antyli Niderlandzkich i Aruby.

Wykaz konwencji, o których mowa w deklaracji:
[...]

Europejska konwencja Nr 101 o kontroli nabywa-
nia i posiadania broni palnej przez osoby fizyczne
(1978) [...]”

Zastrze˝enie

„Przyj´ta konwencja b´dzie przestrzegana z zas-
trze˝eniem przewidzianym w artykule 15 ust´p 1 kon-
wencji i w za∏àczniku II litera „a”, zgodnie z którym
Królestwo nie stosuje rozdzia∏u II konwencji w odnie-
sieniu do przedmiotów wymienionych w za∏àczniku
I do konwencji punkt A ust´p 1 litera „j” do „n” oraz
z zastrze˝eniem przewidzianym w artykule 15 ust´p 1
konwencji i w za∏àczniku II do konwencji litera „b”,
zgodnie z którym Królestwo nie stosuje rozdzia∏u III
konwencji.

Republika Portugalska

Zastrze˝enie

„Bioràc pod uwag´ artyku∏ 15 razem z postano-
wieniami za∏àcznika II, Republika Portugalska nie b´-
dzie stosowa∏a rozdzia∏ów II i III konwencji w odniesie-
niu do przedmiotów wymienionych w za∏àczniku
I ust´p 1 litera „j” do „n” i ust´py 2 i 3.”

Deklaracja

„Organem, o którym mowa w artykule 9, do które-
go powiadomienia powinny byç kierowane, jest Mini-
sterstwo Spraw Wewn´trznych, Pra˜a do Comercio,
P-1100 LIZBONA.”

Rumunia

Deklaracja

„Rumuƒskim organem odpowiedzialnym za wy-
konywanie konwencji w zakresie wydawania zezwo-

As the changes being made on 1 January 1986 con-
cern a shift only in the internal constitutional relations
within the Kingdom of the Netherlands, and as the
Kingdom as such will remain the subject under inter-
national law with which treaties are concluded, the
said changes will have no consequences in internatio-
nal law regarding to treaties concluded by the King-
dom which already apply to the Netherlands Antilles,
including Aruba. These treaties will remain in force
for Aruba in its new capacity of country within the
Kingdom. Therefore these treaties will as of 1 January
1986, as concerns the Kingdom of the Netherlands,
apply to the Netherlands Antilles (without Aruba) and
Aruba.

Consequently the treaties referred to in the an-
nex, to which the Kingdom of the Netherlands is
a Party and which apply to the Netherlands Antilles,
will as of 1 January 1986 as concerns the Kingdom of
the Netherlands apply to the Netherlands Antilles
and Aruba.

List of Conventions referred to by the Declaration:
[...]

101 European Convention on the Control of the
Acquisition and Possession of Firearms by Individuals
(1978) [...]”

Reservation

„The Convention so accepted shall be observed,
with the reservation provided for in Article 15, para-
graph 1, of the Convention and Appendix II, point „a”,
that the Kingdom shall not apply Chapter II of the Con-
vention in respect of the objects comprised under A,
paragraph 1, sub-paragraphs „j” to „n” of Appendix
I of the Convention, and with the reservation, provi-
ded for in Article 15, paragraph 1 of the Convention
and Appendix II, point „b”, that the Kingdom shall not
apply Chapter III of the Convention.”

Republic of Portugal

Reservation

„Considering Article 15 together with the provi-
sions of Appendix II, Portugal will not apply chapters
II and III of the Convention in respect of the objects
comprised in sub-paragraphs „j” to „n” of paragraph
1 and in paragraphs 2 and 3 of Appendix I.”

Declaration

„The authority referred to in Article 9, to which no-
tifications should be addressed, is the Ministry of In-
ternal Administration, Pra˜a do Comercio, P-1100 LIS-
BOA.”

Romania

Declaration

„The Romanian authority in charge of the applica-
tion of the Convention concerning the delivery of au-
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leƒ, o których mowa w artykule 10 ust´p 2, i w zakre-
sie przekazywania i przyjmowania powiadomieƒ prze-
widzianych w konwencji, zgodnie z ustawà nr 17/1996
i z dekretem Rzàdu nr 679/1997, jest Ministerstwo
Spraw Wewn´trznych, za poÊrednictwem Organu
Kontroli Policji (Inspection Générale de la Police).”

Republika S∏owenii

Deklaracje

„Zgodnie z artyku∏em 9 ust´p 3 konwencji, Repu-
blika S∏owenii oÊwiadcza, ˝e organem, do którego po-
winny byç kierowane powiadomienia, jest:

Ministerstwo Spraw Wewn´trznych
Beethovnova 3
1000 Lublana
S∏owenia
Tel.: +386 61 172 47 59
Fax: +386 61 223 202
e-mail: vinko.policnik@gov.si”

„Zgodnie z artyku∏em 11, Republika S∏owenii
okreÊla, ˝e organem w∏aÊciwym do wydawania ze-
zwoleƒ, o których mowa w artykule 10 ust´p 2, jest:

Ministerstwo Spraw Wewn´trznych
Beethovnova 3
1000 Lublana
S∏owenia
Tel.: +386 61 172 47 59
Fax: +386 61 223 202
e-mail: vinko.policnik@gov.si”

Królestwo Szwecji

Zastrze˝enia

„Zgodnie z artyku∏em 15 ust´p 1 konwencji, Króle-
stwo Szwecji sk∏ada nast´pujàce zastrze˝enia:

1) niestosowania rozdzia∏u II konwencji w odniesie-
niu do przedmiotów wymienionych w za∏àczniku
I do konwencji ust´p 1 litera „i” do „n” w∏àcznie
lub ust´py 3, 4 i 6;

2) niestosowania rozdzia∏u II konwencji w odniesie-
niu do przedmiotów wymienionych w za∏àczni-
ku I ust´py 2 i 5, o ile stanowià one cz´Êci lub sà
przeznaczone do wmontowania do przedmiotów
wymienionych w za∏àczniku I do konwencji ust´p
1 litera „i” do „n” w∏àcznie;

3) niestosowania rozdzia∏u III konwencji.”

Deklaracje

„Mam zaszczyt poinformowaç Pana, ˝e Królestwo
Szwecji, niezale˝nie od zastrze˝enia w odniesieniu do
rozdzia∏u III konwencji, zamierza wype∏niç podstawo-
we wymogi okreÊlone w tym rozdziale.

thorisations referred to in Article 10, paragraph 2, and
concerning the transmission and reception of notifica-
tions foreseen by the Convention, is, according to the
Law no 17/1996 and the Government Decree no
679/1997, the Ministry of Interior, through the Police
Control Authority (Inspection Générale de la Police).”

Republic of Slovenia

Declarations

„In accordance with Article 9, paragraph 3, of the
Convention, the Republic of Slovenia declares that
the authority to which notifications should be addres-
sed is the:

Ministry of the Interior
Beethovnova 3
1000 Ljubljana
Slovenia
Tel.: +386 61 172 47 59
Fax: +386 61 223 202
e-mail: vinko.policnik@gov.si”

„In accordance with Article 11, the Republic of
Slovenia specifies that the authority competent to is-
sue the authorisations referred to in Article 10, para-
graph 2, is the:

Ministry of the Interior
Beethovnova 3
1000 Ljubljana
Slovenia
Tel.: +386 61 172 47 59
Fax: +386 61 223 202
e-mail: vinko.policnik@gov.si”

Kingdom of Sweden

Reservations

„In accordance with Article 15(1) of the Conven-
tion, Sweden avails itself of the following reserva-
tions:

1) not to apply Chapter II of the Convention in res-
pect of the objects comprised in sub-paragraphs
„i” to „n” inclusive of paragraph 1 or in para-
graphs 3, 4 and 6 of Appendix I to the Convention;

2) not to apply Chapter II of the Convention in res-
pect of objects comprised in paragraphs 2 and 5
of Appendix I in so far as they are parts of or are
designed to be fitted to any of the objects compri-
sed in sub-paragraphs „i” to „n” inclusive of pa-
ragraph 1 of Appendix I to the Convention;

3) not to apply Chapter III of the Convention.”

Declarations

„I have the honour to inform you that Sweden, not-
withstanding its reservation in respect of Chapter III of
this Convention, intends to comply with the main re-
quirements of that Chapter.
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Zgodnie z artyku∏em 9 ust´p 3 konwencji, powia-
domienia, o których mowa w tym artykule, powinny
byç kierowane do Krajowej Rady Policji Królestwa
Szwecji („Rikspolisstyrelsen”).”

Republika W∏oska

Deklaracja

„Zgodnie z artyku∏em 9 Konwencji o kontroli na-
bywania i posiadania broni palnej przez osoby fizycz-
ne, chargé d’affaires a.i. Sta∏ego Przedstawicielstwa
Republiki W∏oskiej przy Radzie Europy oÊwiadcza ni-
niejszym w imieniu swojego rzàdu, ˝e w∏aÊciwym or-
ganem, do którego nale˝y kierowaç powiadomienia,
o których mowa w artyku∏ach 5, 6 i 7 konwencji, jest:
Ministero dell’Interno, Dipartimento della Pubblica Si-
curezza, I-00100 RZYM.

In accordance with paragraph 3 of Article 9 of this
Convention, the notifications referred to in this Artic-
le should be addressed to the National Police Board of
Sweden (”Rikspolisstyrelsen”).”

Ital ian Republic

Declaration

„In accordance with Article 9 of the Convention on
the Control of the Acquisition and Possession of Fire-
arms by Individuals, the Chargé d’Affaires a.i. of the
Permanent Representation of Italy to the Council of
Europe declares herewith on behalf of his Govern-
ment, that the competent authority to which notifica-
tions referred to in Articles 5, 6 and 7 of the Conven-
tion should be addressed is: Ministero dell’Interno, Di-
partimento della Pubblica Sicurezza, I-00100 ROMA.”

Minister Spraw Zagranicznych: w z. P. Âwitalski
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UMOWA

mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzàdem Republiki Estoƒskiej
w sprawie wzajemnej ochrony informacji niejawnych,

podpisana w Warszawie dnia 12 maja 2003 r.

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

podaje do powszechnej wiadomoÊci:

W dniu 12 maja 2003 r. zosta∏a podpisana w Warszawie Umowa mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej
a Rzàdem Republiki Estoƒskiej w sprawie wzajemnej ochrony informacji niejawnych, w nast´pujàcym
brzmieniu:

Umowa mi´dzy Rzàdem 
Rzeczypospolitej Polskiej 

a Rzàdem Republiki Estoƒskiej
w sprawie wzajemnej ochrony 

informacji niejawnych

Rzàd Rzeczypospolitej Polskiej
i Rzàd Republiki Estoƒskiej, zwane
dalej „Umawiajàcymi si´ Strona-
mi”,

majàc na uwadze zagwaranto-
wanie wzajemnej ochrony wszyst-
kich informacji, które zosta∏y za-
kwalifikowane jako informacje nie-
jawne zgodnie z prawem wew-
n´trznym paƒstwa jednej z Uma-
wiajàcych si´ Stron i przekazane

Eesti Vabariigi valitsus ja Poola
Vabariigi valitsuse vaheline

salastatud teabe kaitse
kokkulepe

Eesti Vabariigi valitsus ja Poola
Vabariigi valitsus, edaspidi „lepin-
gupooled”,

arvestades, et on vajalik tagada
vastastikune kaitse igasugusele te-
abele, mis on lepingupoole riigisi-
seste õigusaktide alusel salastatud
ja pädevatest asutustest või volita-
tud isikutelt teisele lepingupoolele
edastatud;

Agreement between 
the Government of the Republic 
of Poland and the Government 

of the Republic of Estonia 
on Mutual Protection of Classified

Information

The Government of the Repu-
blic of Poland and the Government
of the Republic of Estonia hereina-
fter referred to as the „Contracting
Parties“,

whereas it is necessary to gu-
arantee the mutual protection of
any information, which has been
classified, subject to the internal
laws of the State of one of the Con-
tracting Parties and transmitted to
the other Contracting Party by
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